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Chapter L: Ki Tavo (Deut. 26:1-29:8)

Essay 7. A blessing on merchandise
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There is a Midrash:

“Blessed shall you be when you come in,”! in your merchandise, “and
blessed shall you be when you go out,”’ in your merchandise. David explained
it: “The L-rd shall guard your going and coming, now and forever.”>

- Deut. Rabbah 7:5
This connection between the verses of Deuteronomy and Psalms is puzzling, especially as the
order of coming in and going out is reversed, and many pens have been broken over it.
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It is possible to say that since [the author of the Midrash] sensed a difficulty in the
explanation that interpreted “Blessed shall you be when you come in” as pertaining to
merchandise, therefore he said “And David explained it” in the reverse order.

For in the Midrash there is found there another explanation of this verse: *“ ‘Blessed
shall you be when you come in,” when you come into the world, i.e., at birth, ‘and blessed shall
you be when you go out,” when you go out from the world,” i.e., at death. This second
explanation fits well with the verse of Deuteronomy, for [Scripture] there advanced “coming”
to “going,” just as a person comes into the world before going out.

: English translation: Copyright © 2025 by Charles S. Stein. Additional essays are at https://www.zstorah.com
! Deut. 28:6.

2 Ibid.

3Ps. 121:8.




But according to what was first explained, that “Blessed shall you be when you come in,
and blessed shall you be when you go out” both relate to “in your merchandise,” this is difficult,
for perhaps he should have preceded the “going” to the “coming,” just as a person goes out
to purchase merchandise from a supplier before he comes to sell it to consumers. Also, ships at
first set out and afterward return, as the Midrash Ex. Rabbah 48:1 says on the verse, “And
the day of death [is better] than the day of birth,”* as the success or failure of a ship’s voyage
or person’s life isn’t known until the end. So too a person: at first he goes out from his house
and afterward he comes into the house.

Therefore, I might say that this explanation of “in your merchandise” is not correct
with regard to the verse from Deuteronomy that has coming before going. Therefore, he said,
“And David explained it,” presenting the verse from Psalms, where he advanced “going” to
“coming.” Even this verse from Psalms necessarily speaks of that concept of merchandise, for
there is nothing in the Writings of the Torah, i.e., the section after the Prophets, that is not hinted
at in the Five Books of the Torah.> For here it is impossible to interpret his coming into the
world, since he advanced “going” to “coming,” and necessarily one must say [it is] “in your
merchandise.”
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So how do we understand the verse from Deuteronomy as relating to merchandise? The
change in the order of action presented in the two verses is because sometimes a person goes
out to buy merchandise from a supplier to sell to a consumer, but sometimes he goes out to sell
goods he already had from the day before, and then to acquire new goods. The meaning of the
verse is thus: when “ ‘Blessed shall you be when you go out’ with your merchandise” will be
fulfilled—that you will have blessing in your going out to sell merchandise from a previous
day—you may be assured that you will also have [a blessing] in your coming in, as though
other merchandise purchased for future sale had already returned and come into your house
with the blessing.
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Therefore, [the author of the Midrash] advanced “Blessed shall you be when you come
in,” for this is the desired purpose of the blessing: that the blessing should be fulfilled in his
house, in the manner of what the verse says, “For whoever blesses themselves in the Land

4 Eccl. 7:1.
3 Ta’anit 9a.



shall bless themselves by the G-d of Truth [12%] [amen].”® A difficulty is what is meant by “by
the G-d of Truth”?

It is brought in the Midrash on the verse, “G-d is not human, that He should lie, or
mortal to have a change of heart; would He speak and not act, promise and not fulfill?”’ He would
not lie with regard to good, but with regard to evil, “He would speak and not act.”® Therefore
the verse says, “For whoever blesses themselves in the Land shall bless themselves by the G-d
of Amen,” that He will always be true [12X1] [ne ‘eman] without end, and His word will not
turn back. So too here: when the blessing begins with the going out, His word will not turn
back, and one may be assured as though it had already returned and come into his house.
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Furthermore, regarding the interpretation of “when you come into the world,” it is
difficult: what is the meaning of this blessing? For what has already happened has happened.
Also, these blessings are only if they merit them, and at his coming into the world he has no
merit. This cannot be answered in the manner of, “and before you came forth from the
womb, I sanctified you,”” for these blessings were said on condition that they will have merit.
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One may say that in Yevamot (50a), Rabbi Akiva and the Sages disagreed whether the
years are completed for one who has merited, or whether they are added; but for one who
has not merited, according to all, they are reduced.

Tosafot wrote there that the years already decreed for a person—even according to
Rabbi Akiva—are added to one who has merited; see there.

Therefore, it says, “Blessed shall you be when you come in”—in your coming into the
world—that if one was born under the fortune of long life, it will certainly be fulfilled and
completed for you if you merit. Even if he was not born under this fortune, “Blessed shall you
be in your going out,” for years will be added to you, each according to his position.

6 Isaiah 65:16.

7 Num. 23:19.

8 Gen. Rabbah 20:17.
? Jer. 1:5.



